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Abstract. This article is devoted to the study of similar and
peculiar features of phonostylistic means of the Russian and Uzbek
languages. In particular, it places a special emphasis on the stylistic
properties of the phonetic system of the languages in comparison.
The phonostylistic system of one or another language is a
combination of stylistic properties of sound (phonetic) units of a
language. Sound (phonetic) language units serve as stylistic
markers of pronunciation styles, or phonetic styles. The stylistic
properties of the sound systems of two or more languages involve
the identification of interlanguage corresponding means of
expressing the stylistic coloring of a linguistic unit at a sound level.
The uniqueness of segment and super-segment phonostylistic units
in different-system languages is the key factor of differences in the
phonostylistic units of the sound system of the compared
languages. An inventory of phonetic means of expressing the
stylistic coloring of linguistic units is manifested when
pronouncing variants of words, phrases and expressions.
Interlanguage phonostylistic correspondence is single-level, and its
identification is possible if there is developed material for the
structure of phonostylistic systems of each individual language
being compared. Key tasks of phonostylistics are determined by
identifying both stylistically unmarked and stylistically marked
units of the expression plan at the phonostylistic level of languages
and establishing correspondences between them; identifying the
causes of the isomorphism and allomorphism of the stylistic
resources of their sound system. According to the methodology of
the research, it is based on using the basic methods of analysis and
general principles of comparison for analysis of phonostylistic
units in compared languages.
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AnHOTamusa.  Ymly Makoma pyc Ba ¥30€K THIIApUHUHT
(OHOCTHIMCTHK  BOCHTAJIADUHMHT  yXIIalml Ba Yy3Wra Xoc
XyCyCUATIApUHU Ypranumra OaFuIIaHTaH. Xycycas,

KuécnaHaéTraH THUIAPHAHT (DOHETHK THU3UMHUHUHT CTHIIUCTHK
XyCycHsTIIapura ajnoxuaa 3bTHOOp Kapatamu. by €kum Oomika
THJIHUHT (POHOCTWIMCTHK TH3MUMHU Oy TWJIHUHT TOBYII ((DOHETHK)
OUPIUKIAPUHUHT CTHJIMCTAK XYCYCUSTIAPUHUHT WHFHHIUCUIUP.
ToBym (cdonernk) Ttun Oupnukiapu Ttanapdy3 yCITyOWHHHT
CTWINCTHK Oenrwiapu €ku (QOHETHK YCIyOHMHT Ba3upacuHU
Oaxapamu. Wkkm €xku yHAaH OPTUK THJUIADHUHT  OBO3
TH3UMIIAPUHUHT CTUITHCTUAK XYCYCHUSITIAAPH T OHPIHKIAPUHUHT
CTWIIMCTHK paHIVIAPUHH TOBYII Japa)kacuja akC STTUPUII Y4yH
¥3apo MOC KeJlaJiraH BOCUTaJapHH aHUKJIAIIHY ¥3 HYUTa OJIAJIH.
Typnu TH3UMIM THJUIQpJAarH CETMEHT Ba Cylep CEerMEHTIIH
(hoHOCTHIHMCTHK OUPIMKITAPHUHT Y3HUTra XOCIUTH TAaKKOCIaHAETraH
THUTAPHUAHT TOBYII TU3UMJIIAPUHHUHT (OHOCTHIMCTUK OUPIHKIapH
(hapKITapuHUHT acocuit OMUJIN XUCOOTaHAH. Tun
OMPIVKIAPUHUHT CTHIIMCTUK OYEKIOPIUrMHM U(OAa ITUIIHHHT
(oHETMK BOCHTANApMHM WHBEHTApH3alMs KWIMII  Ccy37ap,
ubopanap Ba YIApHUHT BapHaHTIApUHU Tanaddy’ Kunuiiga
HaMmo€H Oymamu. Tumnapapo (GOHOCTHIMCTHK KOPPECIIOHICHIHS
Oup napaxkanu OynuO, Xap OHp THIHUHT (DOHOCTHIMCTHK
TU3UMJIAPUHUHT TY3WIHWIIW YYYH TETUIUIM MaTe€pual MaBXy[d
Oyica, yHM aHHMKJIaml MyMKUH Oyianu. DOHOCTUIMCTUKAHHHT
acocuil Basudamapu TWUIAPHUHT (HOHOCTUIIMCTHK CaTXUIA
CTUIIMCTHK JXMXaTIaH OeNrMIaHMaraH Ba CTHJIMCTHK JKUXATIaH
OenrumaHran  OMpIMKIApHH TONMII Ba ylap ypracuia
KOPPECIOHACHIUIAp YPHATHUIL, YJIAPHUHT TOBYII TH3MMHHHUHT
CTUIICTHK MaHOaTapUHUHT U30MOpHHU3MHU Ba
anmIoMOp(OU3MHUHUHT cababiMapvHU aHMKJIAl KaOwiap OwiaH
oenrunananay. TaaKMKOT METOOJIOTUsICHTA KYPa, YIIOY TaAKUKOT
KuécnaHaérran TWuIapaa (GOHOCTHIMCTUK OUPIHKIAPHH TaXJIUI
KWJIMII Y4yH aCOCUM TaxJIWi ycyJilapyu Ba KUECTAIIHUHT yMYMUN
Tamoitrapunan (oianaHuIIra acocIaHraH.

Kanur cy3nap: ¢onoctmn; QoHocTHIUCTHKA; (OHOBAPHAHT;
TOBYII; TOBYIUIAD TU3UMH; (OHOCTHUIIUCTUK  OUPIIMKIAp;
(hOHOCTHIIMCTHK BOCUTAJIAp.

AnHoTanusi. JlanHasi cTraThsl MOCBSIIEHA W3YYEHUIO CXOIHBIX U
CBOEOOpa3HbIX OCOOCHHOCTEH (DOHOCTHIMCTHYECKHX CPEICTB
PYCCKOTo 1 y30€KCKOTO sI3bIKOB. B wacTHOCTH, 0c0O0e BHUMaHHE
YIENASTCS] CTUIIUCTUUECKUM CBOMCTBAM (POHETHUYECKOH CHUCTEMBI
S3BIKOB B CpaBHEHUH. DOHOCTHIUCTHYECKAS CHCTEMa TOT'O HIIH
WHOTO sI3BIKA TIPENCTaBISET COOOM codYeTaHWe CTHIMCTUYECKUX
CBOWCTB 3BYKOBBIX ((POHETHUYECKHX) EIUHHI] S3bIKA. 3BYKOBBIC
(poneTHyecKHe) S3BIKOBBIE SAMHUIBI CITYKAT CTHIIMCTHYECKUME
MapKepamM¥ CTHJICH HPOW3HOIICHUS, WIN (POHETUIECKUX CTHIICH.
CTUIHCTHYECKIE CBOMCTBA 3BYKOBBIX CHCTEM IBYX WIH Ooiee
SI3BIKOB  BKJIIOYAIOT B Ce0S  BBIABICHHE  MEXXBSI3BIKOBBIX
COOTBETCTBYIOIIMX  CPEACTB  BBIPAXCHHS  CTIIMCTUYECKOM
OKPACKH S3BIKOBOH €TMHUIIEI Ha 3BYKOBOM YPOBHE. Y HUKaJIbHOCTD
CETMEHTHPOBAHHBIX M CYIEPCETMEHTHBIX (DOHOCTHIIMCTUIECKUX
€IMHUII B SI3BIKAX Pa3HBIX CHCTEM SIBIISIETCS KITFOYEBBIM (PaKTOPOM
paznuanii B QOHOCTHIIMCTHYECKIX SIUHHUIAX 3BYKOBOWH CHCTEMBI
CPaBHHBAEMBIX S3BIKOB. VIHBeHTapHu3anus (OHETUIECKUX CPEICTB
BEIPAKCHUS  CTHJINCTHYCCKOW OKPACKH  S3BIKOBBIX  CIIMHHI]
MPOSIBIIIETCST TIPH TPOW3HECEHWH BAapUAHTOB CJIOB, (pa3 U

V36exucrona xopukuii Tuaap, 2020, Ne 3 (32), 52-59



Comparative Linguistics

Saparova K.O.

DOI: 10.36078/1595487478

BBIpaXKEHUI1. MeXbsI3bIKOBOE (HOHOCTUITCTHYECKOE COOTBETCTBUE
SIBJISICTCSI OJTHOYPOBHEBBIM, H €r0 HACHTH()UKALIUSI BO3MOXHA TIPH
HaJMYMK ~ pa3pa0OTaHHOTO  MaTepuana JUisl  CTPYKTYpBI
(OHOCTHIIMCTHYECKUX ~ CHCTEM  KaXIOrO0  CPAaBHUBAEMOrO
OTHENbHOrO  si3bIKa. OCHOBHBIE 3amaudl  (DOHOCTHIIUCTHUKH
ONPENeNSIIOTC  MyTeM  OOO3HAueHUs KaK  CTHIIHCTHYECKH
HEMAapKUPOBAHHBIX, TaK W CTHIMCTHYECKH MapKHPOBAaHHBIX
SMUHUI[ TUIAHA BBIPAXEHHS Ha (HOHOCTHIIMCTHYECKOM YPOBHE
S3BIKOB M YCTAHOBIICHHUSI COOTBETCTBUI MEXITy HUMU; BBISIBICHHUE
npuyrH  u3oMopdu3Ma W awioMopdu3Ma  CTHITUCTHYECKHX
pecypcoB HuX 3BYKOBOH cucTeMbl. COINTAaCHO METOIOJIOTHH
UCCICAOBAHUS, OHAa OCHOBAaHA HAa HCIOIb30BAaHUHM 0a30BBIX
METOJIOB aHajM3a M OOILIMX MPUHIMIIOB CPABHEHHS JIS aHAIHM3a
(OHOCTHIMCTUYECKUX STHHHII B CPABHUBAEMBIX SI3BIKAX.
KaioueBbie ciioBa: hoHOCTHIB; (POHOCTHIINCTHKA; (JOHOBAPHAHT;
3BYKH; 3BYKOBas cHCTeMa; (DOHOCTHINCTHUCCKUE CHHHIIBI;
(OHOCTUIIMCTUYECKHE CPEICTBA.

Phonostylistic means of heterogeneous systems have serious
differences that give rise to different results. That is, the uniqueness of
segment and super-segment phonostylistic units in different-system
languages (in our case, Russian and Uzbek) determines their specific
functioning in the speech process. Therefore, the implementation of
phonostylistic studies in a comparatively typological aspect involves an
inventory of phonetic means of expressing the stylistic coloring of
linguistic units, which are manifested when pronouncing variants of
words, phrases and expressions occur, and identifying interlingual
features of their implementation.

An inventory of the phonetic means of expressing the stylistic
coloring of the pronunciation variants of linguistic units, and therefore,
the phonetic means participating in the formation of the type of stylistic
coloring, is carried out with the aim of establishing regular relationships
between the relevant phonostylistic systems of the compared languages.

The phonostylistic system of one or another language is a
combination of stylistic properties of sound (phonetic) units of a
language. Sound (phonetic) language units serve as stylistic markers of
pronunciation styles, or phonetic styles.

The phonostylistic system of the language is closely connected
with phonetics (phonology) and stylistics. Accordingly, comparative
phonostylistics is directly determined by the phonological (phonetic)
typology (on the one hand) and stylistic (on the other hand).

Comparative phonostylistics (phonics), therefore, is a section of
linguistics, whose tasks include a comparative study of the stylistic
properties of sound (phonetic) systems of two or more arbitrary
languages, regardless of kinship and territorial distribution.

Two or more languages, especially closely related, can have
“systemic, or typological, kinship” in their structure. Despite this, from
a stylistic point of view, there is non-identity in certain respects, since
“any grammatical proximity (in the broadest sense of the word) is not
stylistic proximity” (2, 154).

Studying and analyzing the stylistic properties of the sound
systems of two or more languages involves the identification of
interlanguage corresponding means of expressing the stylistic coloring
of a linguistic unit at a sound level. In this case, interlanguage
phonostylistic correspondence is single-level, and its identification is
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possible if there is developed material for the structure of phonostylistic
systems of each individual language being compared.

The development of the material of the structure of phonostylistic
systems of each separately compared language, that is, their analysis
and inventory, sets the task of matching their formal-substantive units
at the phonetic level of the resource stylistics, determining the typical
features characteristic of the sound stylistics of these languages,
establishing isomorphism and allomorphism of their stylistic resources
of sound system.

Determining the features and similarities of the phonostylistics
of languages, identifying the causes of the isomorphism and
allomorphism of the stylistic resources of their sound system
necessitates substantiating the basic methods of analysis and general
principles of comparison, since linguistic literature has not yet
developed the basics of a comparative-typological study of the phonetic
aspect of stylistic systems of languages.

As it is recognized, for the transmission of a particular segment
of the content plan in any language, there are some form of expression
plan. A certain unit of the content plan is assigned a certain form of the
expression plan. However, in the process of evolutionary linguistic
development, along with the functioning forms of the expression plan,
there are synonymous variants, in our case phono-options
(pronunciations), which are subsequently used depending on the nature
of the language-speech functional styles and, accordingly, are divided
into:

1) stylistically unmarked, neutral;

2) stylistically marked, conditioned.

Consequently, the phonostylistic typologist should be involved in
identifying both stylistically unmarked and stylistically marked units of
the expression plan at the phonostylistic level of languages and
establishing correspondences between them. Stylistically marked and
stylistically unmarked, neutral variants of expression of the same plan of
content “constitute two sides of a single process of communication, are
two sides of the plan of expression, which reflects the dialectical unity of
form and content” (2, 154).

Thus, the main inventory, which serves as an external spokesman
for the plan of the content of stylistic coloring at the phonostylistic level,
can be attributed to pronunciation versions of linguistic units, which are
divided into stylistically neutral, unconditioned and stylistically colored,
conditioned.

Pronunciation variants of linguistic units along with stylistic
means of other levels of the linguistic hierarchy form speech styles. The
stylistic characteristic of speech is determined by the quantitative
parameters of the functioning of stylistic means in it, by their peculiar
selection and organization (according to M.N. Kozhina). In other words,
speech styles are determined by the systematic relationship of linguistic
means in the socio-communicative functioning of the language.

So, stylistically labeled versions of linguistic units of the plan of
expression, giving the speech a stylistic coloring, have a lower frequency
than their stylistically neutral invariants. However, this circumstance
indicates the presence of greater stylistic significance, stylistic
information content.

Phonetic changes contribute to the emergence of pronunciation
variants of words and their stylistic differentiation. Phonetic changes as
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stylistic markers of pronunciations of words are involved in the formation
of a particular pronunciation style. We can distinguish stylistic markers
of neutral, high, low pronunciation styles. In this regard, a comparative
analysis of phonostylistic means of the compared languages is carried out
by identifying stylistically neutral, stylistically sublime and stylistically
reduced forms of expression of phonetic units, which allows us to
establish typical and specific relations between the relevant unrelevant
means of two or more languages.

Phonetic changes, which serve as stylistic markers of
pronunciation styles, can cover both units of the linear level and units of
a nonlinear, prosodic level. Depending on what phonostylistics of one or
another language is studying — phonetic changes at the linear level or
phonetic changes at the non-linear level — distinguish segment and
super-segment phonostylistics.

The comparative phonostylistics of the segment level is engaged
in determining the corresponding stylistically colored and stylistically
unpainted (neutral) phono-variants of the word in the compared
languages, the cause of which is the phonemic changes in the
composition of the lexeme.

Thus, the main object of comparative typology in segment
phonostylistics is the study of the stylistic functions of the phoneme and
its positional varieties in the changing sound structure of the word.

The change in the phonemic composition of a word acts as a high-
frequency phonostylistic means participating in the formation of
pronunciation variants of words, which is explained by the wide field of
possibility of varying phonemes and their combinations in comparison,
for example, with stress. A change in the phonemic composition of a
word can be motivated by the qualitative and quantitative characteristics
of phonemes, their paradigmatic and syntagmatic features, the activity
and probability of their appearance in speech. In particular, a change in
the phonemic composition of a word is determined by the degree of
reduction of vowels, assimilation and dissimilation of consonants,
reduction or increase in the composition of phonemes in a word, the
number of syllables in it, etc.

Stylistically significant phonetic modifications in the field of
changing the phonemic composition of a word can be, for example, in
modern Russian:

a) the replacement of one positional variety of the phoneme with
another positional variety — the alternation of positional varieties of
vowels and consonants of phonemes;

b) replacement of one phoneme (both vowel and consonant) with
another.

When alternating the positional varieties of vowel phonemes in
modern Russian, the change in the vowel depending on the adjacent
consonant sound in phonovariants of words like xacm[pylis -
kacm[pylan (pan), yu[pylwus - yul[pylrens (barber) (the second
pronouncing version of these words gives the speech a stylistically
reduced character). Stylistically significant in the alternation of positional
varieties of vowel phonemes in modern Russian can also be the degree
of reduction of vowels in an unstressed position. This phenomenon is
especially characteristic of the high pronunciation style and stage speech
when pronouncing unreduced vowels [0] and [3] in the first pre-stressed
syllable of words of foreign origin like [no! lxaym, [no! ]xoayn
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(compare the stylistically neutral pronunciation of these words:
[HA]xkaym, [HA]kOayH).

When alternating positional varieties of consonant phonemes, the
pronunciation of consonants with a tinge of labialization in front of
labialized vowels in colloquial words of the type nickname
nuk[u ‘o]musiil, s/p “o]m and pronunciation of consonants in a confluence
of homogeneous consonants by types wmuf[clus — mu[c]us,
gonoepalmla — ¢onoepalm]a, which is characteristic of a neutral
pronunciation style.

However, not only alternating positional varieties of vowels and
consonants, but also alternating phonemes have a stylistic
informativeness. For example, alternating vowels of phonemes, such as:

a) replacing the vowel [e] by [o] in words such as 6uimue —
bvimué, epenadep — epenaoép;

b) the replacement of the vowel [0] with [e] in words such as
ménouka — menouxa, epagép — 2pasep;

c) the replacement of the vowel [0] with [a] in the words of the
type obycrosrusamv — obycaasiueams, CocpedomoYUSAMsb —
cocpedomauusams (from the point of view of styling, the second phono-
variant of the above words is recognized colloquial in modern Russian
literary language).

The replacement of consonant phonemes correlating in hardness /
softness in position in front of vowels [e] and [e] in words of foreign
origin such as no[eeluia — nol[es)ana, [kpelmoswiti — x[pa]moswiit, also
has a certain stylistic significance, as well as the replacement of
consonant phonemes correlating in hardness / softness in the position of
the end of the word and in other positions. So, for example, colloquial
speech is characterized by the pronunciation of words such as dsepe,
sammums With a soft consonant when a consonant is combined: [0]seps,
sa[m]mume.

Thus, segment phonostylistics is engaged in determining the
qualitative characteristics of phonemes and their shades, studying
normalized and non-normalized segment units, as well as identifying
their quantitative parameter in various functional-stylistic varieties of
speech. The study of phonetic means of expressing the stylistic coloring
of a word at the segment level allows us to identify those differential signs
that contribute to the formation of pronunciation variants and their further
stylistic distinction.

The formation of pronunciation variants of words and their further
stylistic distinction is facilitated not only by segment units, but also by
prosodic ones. The range of problems in the comparative typology of
units of the supersegment level of phonostylistics includes, in connection
with this, studies of the stylistic properties of vibrations in the statement
of verbal stress, intonational structure of languages (components of
intonation such as timbre, tempo, rhythm, melody, etc.), violation of
syngarmonization of vowels in synharmonic languages .

Fluctuations in the formulation of verbal stress in languages in
which verbal stress is the prosodic dominant of a word have great stylistic
potential. For example, in modern Russian literary language, the word
wymwt in professional speech is used with emphasis on the last syllable:
wiymer. In the sailors’ speech, the word panopm is pronounced with
emphasis on the second syllable: panopm. In the speech of doctors there
is a pronunciation of the word wnpuyer with an emphasis on the root:
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winpuypr. In the speech of musicians, the word noaugonus is pronounced
with emphasis on the penultimate syllable: nozugonus.

In other languages, in which verbal stress is not a prosodic
dominant of the word, for example, in the modern Uzbek literary
language, stress is not a vivid phonostylistic tool. Consequently, the
phonostylistic system of these languages has other prosodic means of
expressing the stylistic coloring of linguistic units.

So, syngarmonism can act as a prosodic phonostylistic means in
the modern Uzbek language. However, syngarmonism in the Uzbek
language (unlike other Turkic languages) is violated, therefore it is also
not a universal phonostylistic tool, as, for example, in the Kazakh or
Kyrgyz languages.

Thus, in the modern Uzbek literary language, neither verbal stress
(due to its fixity) nor syngarmonism (due to its inconsistency) are not a
strong phonostylistic means.

In the modern Uzbek literary language, segmented phonetic means
of expressing the stylistic coloring of linguistic units are, at the level of
words and phrases, mainly phonetic modifications of vowels and
consonants, as well as a change in the phonemic composition of a word
due to a reduction / increase in the number of phonemes and syllables in
it. In particular, the high-frequency phonostylistic tool in the modern
Uzbek literary language is the dissimilation of consonants in
pronunciations of words such as éyroait — mynoaii, cynbyn — cymbyn,
the sound of words such as swcabe — orcasp, 6ebow — 6eeows, alternation
of consonants in phonetic words such as mosyw — dosyus, xypyse —
xypyw, etc. (The second variant of these pronunciation variants of words
in the modern Uzbek language is spoken).

In the field of phoneme changes, in the Uzbek language, their
alternation in the pronunciation of words such as amymia — mymno,
oomyma — oomyano (the second phono-variant of these words is
bookish) is stylistically significant. Stylistically significant in the Uzbek
language are also:

a) the epithesis of vowels in phonovariants of words such as cmon6
— cmoaba, mank — MaHKa,

b) the epithesis of consonants in phonovariants of words like
SAHSUOAH —ﬂHeum()aH, Kap4ajloH — Kaplla]lJIOH;

¢) a syncope of sound in phonovariants of words such as apuza —
ap3sa, byxopoua — Oyxopua,

d) the elimination of sounds in variants of pronunciation of phrases
such as ana y — anos, mana y — manos, etc. (The second phono-variant
of these words is colloquial in nature.)

It can be concluded that the system of phonostylistic means of the
compared languages, in this case Russian and Uzbek, is not identical. The
idiom of phonostylistics of the Russian language, in contrast to the
phonostylistics of the Uzbek language, lies in the fact that in Russian the
means of expressing the stylistic coloring of linguistic units along with
segment units (changes in the phonemic composition of the word) are
super-segmented, prosodic, in particular stress. The idiomatic
phonostylistics of the Uzbek language, in contrast to the phonostylistics
of the Russian language, can be expressed by the fact that phonetic
stylistics of the Russian language is not characterized by such a phonetic
phenomenon as the syngarmonism of the word in the Uzbek language,
which is still preserved in many Uzbek words in the root morpheme and
is consistently manifested in a number of dialects of modern Uzbek
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language, under the influence of which it often penetrates into normalized
speech.

Thus, to identify isomorphism and allomorphism between the
stylistic resources of the sound system of the languages being compared,
analysis and inventory of phonostylistic systems are necessary both in
terms of monolingual and in terms of bilingual and multilingual.
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